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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

વʳદે શ્રીરમણષͭરાચાયર્સ્ય પદાʽજમ્ ।
યાે મેઽદશર્યદ͑શં ભાʳતં ʱવાʳતમતીત્ય॥
વʳદે - I bow, શ્રી રમણષͭઃ - of Rishi Sri Ramana ,

આચાયર્સ્ય - of the spiritual teacher, પદાʽજં - lotus feet,

યઃ - who, મે - to me, અદશર્યત્ - showed,

ઈશં - the Lord, ભાʳતં - shining, ʱવાʳતં - darkness,

અતીત્ય - transcending. ૦

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

કથયા િનજયા કલષું હરતા ક̗ણાિનિધનાઽ̗ણશલૈજુષા ।
ખગવાહનભા͈ષતત˹વિવદા ˇ͆ષવાહનમાનૈરહસ્યʾ͆તા॥ ૧॥
કથયા - story, િનજયા - own, કલષું - impurity,

હરતા - removes, ક̗ણા - compassion, િનિધના - ocean,

અ̗ણ - red, શલૈ - mountain,

જુષા - takes delight in,resorts to,

ખગ - bird, વાહન - mount, ભા͈ષત - spoken,

ત˹વ - truth, િવદા - knowing, ˇ͆ષ - bull,

વાહન - mount, માનૈ - silence,

રહસ્ય - mystery, ʾ͆તા - bearing, carrying, ૧

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of

compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows

the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the

mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

ગણરાʫમખુસિૂરસભાગુ̗ણા ગુણસʦચયરત્નમહાેદિધના ।
ઘનગૂઢસહસ્રકરેણ યથા તનુકʦચુકગુપ્તમહામહસા॥ ૨॥
ગણરાણ્ - Ganapati, મખુ - beginning with, સિૂર - learned men,

સભા - assembly, ગુ̗ણા - guru, ગુણ - virtues,

સʦચય - heap, રત્ન - wealth, મહાેદિધના - great repository,

ઘન - cloud, ગૂઢ - concealed, સહસ્ર - one thousand,

કરેણ - ray (of light), યથા - as, તનુ - body,

કʦચુક - garb, ગુપ્ત - hidden, મહામહસા - true greatness. ૨

2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with

Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the

thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness

is hidden by the garb of the body.

ચતુરેણ ચલે͋ʳદ્રયિનગ્રહણે પટુના પરક͒યગુણગ્રહણે ।
છલવ͉જ͚͛તમાનૈસમાિધજુષા બલત͉જ͚͛તભીકરકામ̗ષા॥ ૩॥
ચતુરેણ - ingenious, ચલે͋ʳદ્રય - roving senses,

િનગ્રહણે - in defeating, પટુના - skillful, પર - others,

ક͒ય - belonging to, ગુણ - virtues,

ગ્રહણે - in mentioning with praise, છલ - deceit,

વ͉જ͚͛ત - without, માનૈ - silence, સમાિધ - peace,

જુષા - delighting in, બલ - strong, ત͉જ͚͛ત - reviled,

ભીકર - fear-causing, કામ - desires, ̗ષા - slayer. ૩

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising

the merits of others. He delights in the peace of silence which is

without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

જઠરં સમયે પિરપૂરયતા કિઠનં વ્રતમિદ્રતટે ચરતા ।
ઝષકેતનશસ્ત્રદુરાપહૃદા કૃ͈ષમાત્મિવબાેધિવધાૈ દધતા॥ ૪॥
જઠરં - stomach, સમયે - at a (proper) time,

પિરપૂરયતા - filling, કિઠનં - hard, inflexible,
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

વ્રતં - vow, અિદ્ર - mountain, તટે - slope, side,

ચરતા - living, ઝષકેતન - Lord of Love (Cupid),

શસ્ત્ર - weapon, દુરાપ - hard to obtain, win over,

હૃદા - heart, કૃ͈ ͔ષ͕ - leading, આત્મ - self,

િવબાેધ - knowledge, િવધાૈ - in the method, દધતા - giving. ૪

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible

vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is

leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma

Vichara).

ભવભીકરવાિરિનિ ͔ધ͕ તરતા કરતામરસને સપુાત્રવતા ।
ˌવદશૃાઽિધકશીતલકા͍ʳતʾ͆તા ભયમઙ્͈ઘ્રસરાજેજુષાં હરતા॥ ૫॥
ભવ - wordly existance, ભીકર - fear producing,

વાિરિનિ ͔ધ͕ - ocean, તરતા - crossing, કર - hand,

તામરસને - with lotus, સપુાત્ર - bowl, વતા - having,

ˌવદશૃા - own gaze, અિધક - unsurpassed, શીતલ - calming,

કા͍ʳત - bright, ʾ͆તા - to have, keep, ભયં - fear,

અઙ્͈ઘ્ર - foot, સરાજે - lotus, જુષાં - resort to,

હરતા - removing. ૫

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a

hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze

is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

નમતામ͈તભ͏ક્તમતાં િનિધના ઘનતાપિવધનૂનસિન્નિધના ।
ય͈તધમર્ત͈ ͔ત͕ પિરપાલયતા પિરતશ્ચ તમાે િવિનવારયતા॥ ૬॥
નમતાં - of adoring, અ͈તભ͏ક્તમતાં - of true devotees,

િનિધના - treasure, ઘન - dense, તાપ - misery,

િવધનૂન - destroying, સિન્નિધના - presence, ય͈ત - ascetic,

ધમર્ - duty, ત͈ ͔ત͕ - mass, group, પિરપાલયતા - maintaining,
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

પિરતસ્ - everywhere, ચ - and, તમાે - darkness,

િવિનવારયતા - preventing. ૬

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his

presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

ફ͌ણનાયકવʫયર્ગુણાૈઘʾ͆તા ભ͌ણતીઃ ͈પ્રયસત્યિહતા ભણતા ।
બહુમાનવશાદયતા સુ͊ ખતામવમાનતતેરિવદૂનવતા॥ ૭॥
ફ͌ણ નાયક - leader of the serpents ( શષેઃ ),
વʫયર્ - able to be described, ગુણાૈઘ - flood of virtues,

ʾ͆તા - having, ભ͌ણતીઃ - speech, words, ͈પ્રય - pleasing,

સત્ય - true, િહતા - beneficial, wholesome, ભણતા - speaking,

બહુમાન - much respect, honor, વશાત્ - (by) influence,

અયતા - not governed, સુ͊ ખતાં - happiness

અવમાન - dishonor, disrespect, તતેઃ - from the crowd,

અિવદૂન - without distress, વતા - having. ૭

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the

leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial

and true. He is not governed by that happiness which is influenced by

respect and honor (from others), nor does he have distress due to

dishonor (from others).

ય͈તનામિધપને કુશાગ્રલસન્મ͈તના ʱ͈͆તના ͊શત͉ચત્તભવુા ।
લહર͒પં્રમદસ્ય સદાવહતા િનહતાʳતરશાત્રવસહં͈તના॥ ૮॥
ય͈તનાં - of ascetics, અિધપને - lord,

કુશાગ્ર - sharp (as kusha grass), લસન્ - shining,

મ͈તના - intelligent, ʱ͈͆ત - firmness, ના͊શત - destroyed,

͉ચત્ત - ego, ભવુા - being, લહર͒ં - wave,

પ્રમદસ્ય - of joy, સદા - always, વહતા - bearing,

િનહત - killed, અʳતર - inner, શાત્રવ - enemies,

સહં͈તના - collection, array. ૮
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,

he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of

joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

ભગવʭપદમʳયજનાસલુભં ˌવગુણૈરિધગત્ય પરં જયતા ।
મમતારિહતને િહતને સતાં િનિહતને ગણપ્રભુણા હૃદયે॥ ૯॥
ભગવʭપદં - the feet of the Lord, અʳયજન - other people,

અસલુભં - not easily obtained, ˌવગુણૈઃ - by his own merits,

અિધગત્ય - transcending, પરં - supreme, જયતા - winning,

મમતા - the feeling of “mine”, રિહતને - free from,

િહતને - friend, સતાં - of the virtuous, િનિહતને - treasured,

ગણપ્રભુણા - by the Lord of the ganas (Ganapati),

હૃદયે - at heart. ૯

9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of

the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from

the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

ધરણીધર̒ઙ્કમિપ ત્યજતા ધરણીતલવા͊સતમાેધુતયે ।
નરવષેʾ͆તા નગરʳધ્રકૃતા રમણને સનાથ͈મદં ભવુનમ્॥ ૧૦॥
ધરણીધર - mountain, ̒ - born from, અઙં્ક - lap,

અિપ - even, ત્યજતા - giving up, ધરણી - earth,

તલ - surface, વા͊સ - dwells, તમઃ - darkness,

ધુતયે - for removing, નર - man, વષે - appearance,

ʾ͆તા - having, નગરʳધ્રકૃતા - mountain-splitter, Lord Skanda,

રમણને - Ramana, સનાથં - with Lord, ઇદં - this,

ભવુનં - world. ૧૦

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the

removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

પરદે͊શનવે ધવલને વાસસઃ શકલને વે͈ષ્ટતકટ͓િવશાે͊ભના ।
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

વરદે͊શકેન નરવષેધાિરણા ͊શ͊ખવાહનને ગુ̗મʣજગદ્ભવેત્॥ ૧૧॥
પરદે͊શન્ - ascetic, અેવ - only, ધવલને - with white,

વાસસઃ - cloth, શકલને - piece, વે͈ષ્ટત - wrapped,

કટ͓ - loins, િવશાે͊ભના - adorned by, વર - best, most excellent,

દે͊શકેન - guru, નર - man, વષે - appearance, guise,

ધાિરણા - wearing, ͊શ͊ખ - peacock,

વાહનને - with the mount, (Skanda,) ગુ̗મત્ - (has a)Master,

જગત્ - world, ભવેત્ - is. ૧૧

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his

loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing

the guise of a man. In him the world has a Master!

અતીતગુણ̒લાય નૈ͈ષ્ઠકબ્રહ્મચાિરણે ।
નમાે માયામનુ́ યાય ગુરવે તારકારયે॥ ૧૨॥
અતીત - having transcended, ગુણ - property, quality,

̒લાય - multitude, નૈ͈ષ્ઠક - highest, perfect,

બ્રહ્મચાિરણે - (to) brahmachAri, નમાે - prostrations,

માયામનુ́ યાય - to the mortal by Maya, ગુરવે - to the guru,

તારકારયે - to the enemy of Tarakasura (Skanda) ૧૨

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is

the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

યાનાયાત્ર ન કેિકનાં કુલપ͈તઃ ˍનાનાય ન ˌવણર્દ͑
પાનાય ͉ક્ષ͈તʾ͆ન્મહેʳદ્રદુિહતનુર્ˍતʳયદુગ્ધાʿ͆તમ્ ।
ગાનાય પ્રમથેશ્વરાˍસવયસાે નવૈાત્ર વીણાʾ͆તાે
વાસં શાેણ͉ગરાૈ કરાે͈ષ ભગવન્ ક્રાૈʦચાિદ્રભેત્તઃ કુતઃ॥ ૧૩॥
યાનાય - for riding, અત્ર - here, ન - not,

કેિકનાં - of peacocks, કુલપ͈તઃ - leader of the family,

ˍનાનાય - for bathing, ન - not,

ˌવણર્દ͑ - celestial river, પાનાય - for drinking,
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સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

͉ક્ષ͈તʾ͆ન્ - mountain, મહેʳદ્ર - great lord,

દુિહતુઃ - daughter, ન - not, ˍતʳય - mother’s,

દુગ્ધાʿ͆તં - nectar of milk, ગાનાય - for singing,

પ્રમથેશ્વરાઃ - the divine attendants of Siva,

સવયસઃ - contemporaries,

નવૈાત્ર ( ન અેવ અત્ર ) વીણા-ʾ͆તઃ - vina playing,

વાસં - dwelling, home, શાેણ͉ગરાૈ - on Arunachala,

કરાે͈ષ - you do, make, ભગવન્ - O Bhagavan,

ક્રાૈʦચાિદ્ર - ભેત્તઃ - pounder of Krauncha hill,

કુતઃ - how? ૧૩

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial

river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of

the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing

attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here

to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

અેકં વક્ત્રમુમાઙ્કવાસિવરહઃ પાણાૈ ન શ˨યાયુધં
મત્યર્ʬવં ન પતાિકની ચ ʷ͆તના પાશ્વર્દ્વયે નાિકનામ્ ।
વષેાેઽલં પનુરેષ મુગ્ધનયનપ્રચ્છાદને ભજુૂષા-
મʳતધાર્નમપુૈ͈ષ તારકિરપાે ક્વ ˍતʳયદાયાદતઃ॥ ૧૪॥
અેકં - one, વક્ત્રં - face, ઉમાઙ્ક - Mother’s lap,

વાસ - seat, િવરહઃ - separated, પાણાૈ - in hand,

ન - not, શ˨યાયુધં - spear weapon,

મત્યર્ʬવં - mortal, ન - not, પતાિકની - with flags,

ચ - and, ʷ͆તના - army,

પાશ્વર્દ્વયે - on either side, નાિકનાં - of the gods,

નાિકન્ gods
વષેઃ - disguise, અલં - enough, પનુઃ - though,

અેષ - this, મુગ્ધ - foolish, unwary,

નયન - eyes, પ્રચ્છાદને - for covering,
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ભજુૂષાં - delighting in the world,

અʳતધાર્નં - escape notice, pass out of sight,

ઉપૈ͈ષ - you go, તારક - Tarakasura,

િરપાે - enemy, ક્વ - how

ˍતʳયદાયાદતઃ - from your brother (suckled at the same breast)? ૧૪

14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do

not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag

bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to

cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how

will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother

(Ganapati)?

કે͉ચદ્યાેગિવદાં પુરઃસર ઇ͈ત પ્રજ્ઞાિનબુદ્ʱયા પરે
સાધુઃ ક͊શ્ચિદતીતરે ગુ̗િધયા કેઽʷયઙ્͈ઘ્રપદં્મ તવ ।
સવેʳતે રમણા͊ભધાનમનજુકે્ષમાય ̒ત͉ક્ષતાૈ
͈દ્વત્રાˍʬવાં ͉ગિર̒ઙ્કપીઠિનલયં ̒ન͍ʳત દેવં ગુહમ્॥ ૧૫॥
કે͉ચત્ - some, યાેગિવદાં - of the knowers of yoga,

પુરઃ - foremost, સર - going,

ઇ͈ત - indicates quotation (“”),

પ્રજ્ઞાિન - જ્ઞાિન , બુદ્ʱય - with thought, idea,

અપરે - others, સાધુઃ - sadhu, ક͊શ્ચત્ - some,

ઇ͈ત - indicates quotation, ઇતરે - another,

ગુ̗િધયા - with idea of “Guru”,

કેઽિપ - ( કે અિપ ) some also,

અઙ્͈ઘ્રપદં્મ - lotus feet, તવ - your,

સવેʳતે - they worship, રમણા͊ભધાન - named Ramana,

મનજુ - born of Manu, man, ક્ષેમાય - for peace,

̒ત - born, ͉ક્ષતાૈ - on earth, ͈દ્વત્રાઃ - two or three,

ʬવાં - you, ͉ગિર̒ઙ્ક - Mother’s lap,

પીઠ - seat, િનલયં - resting place,

̒ન͍ʳત - they know, દેવં - Lord, ગુહં - Skanda. ૧૫
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15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as

”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”

worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,

(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,

the Divine Mother.

આેઙ્કારાથર્મપુાિદશાે ભગવતે વાણીમનાેહાિરણે
તાતાયાʷયપુદેષુ્ટમુદ્યતમભૂત્ િક͐ʦચ˹વદ͑યં મખુમ્ ।
જ્યેષ્ઠસ્યાદ્ય સહાેદરસ્ય ગુ̗તાં પ્રાપ્તાેઽ͊સ ધીગાૈરવાત્
સબુ્રહ્મʫય કિનષ્ઠતામિપ ગતઃ સવાર્િધકˍʬવં ગુણૈઃ॥ ૧૬॥
આેઙ્કાર અથ͜ - the meaning of OM, ઉપાિદશઃ - explained,

ભગવતે - to Lord,

વાણી-મના-ેહાિરણે - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,

તાતાય - to father (Shiva),

અʷયપુદેષંુ્ટ ( અિપ ઉપદેષંુ્ટ ) - even to explain,

ઉદ્યતં - undertaken, commenced, અભૂત્ - had, િક͐ʦચત્ - something,

ʬવદ͑યં - your, મખંુ - mouth, જ્યેષ્ઠસ્ય - of the eldest,

અદ્ય - now, સહાેદરસ્ય - of brother,

ગુ̗તાં - state of being guru, પ્રાપ્તાેઽ͊સ - you obtained,

ધી - intellect, wisdom, ગાૈરવાત્ - from the weight ,

સબુ્રહ્મʫય - O Subramanya!, કિનષ્ઠતાં - state of youngest,

અિપ - though, ગતઃ - gone, સવાર્િધકઃ - greater than all,

ʬવં - you, ગુણૈઃ - by merits. ૧૬

16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)

your mouth, you had undertaken to explain something to even your father

(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits

you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you

have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

યʭપૂવ͜ શ્રુ͈તપારદ͊શ͚͛િધષણાે દ્વપૈાયનાેઽʱયા̗હત્
પશ્ચાદ્બાેધકલાિવધૂત͈ત͈મરઃ શઙ્કાપહˈશઙ્કરઃ ।
તʭસʿપ્રત્ય͊ખલાવનીતલજુષામાચાયર્͊ ͔સ͕હાસનં

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf 9



સાથર્ શ્રીરમણચʬવાિ ͔ર͕શત્

દેવ ʬવાં પ્ર͈તવીક્ષતે નરતનાે ગીવાર્ણસનેાપતે॥ ૧૭॥
યત્ - which, પવૂ͜ - before, શ્રુ͈ત - Vedas,

પાર - fullest extent, દ͊શ͚͛ - seeing,

િધષણઃ - wise, intellegent, દ્વપૈાયનઃ - Vyasa,

અʱયા̗હત્ - mounted, પશ્ચાત્ - after, બાેધ - knowledge,

કલા - a single portion (one-sixteenth), િવધૂત - dispelled,

͈ત͈મરઃ - darkness, શઙ્કા - fear, અપહઃ - removing,

શઙ્કરઃ - Sankara, તત્ - that, સʿપ્ર͈ત - now,

અ͊ખલા - whole, અવની - world, તલ - surface,

જુષાં - suffering in, આચાયર્ - teacher,

͊ ͔સ͕હાસનં - lion’s throne (seat of honor),

દેવ - O Lord!, ʬવાં - you, પ્ર͈તવીક્ષતે - (it) awaits,

નરતનાે - embodied as man, ગીવાર્ણ - gods,

સનેાપતે - O army chief! ૧૭

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise

Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied

by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge

dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to

save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied

as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

ધમͭ નાશમપુાગતે િત્રભવુને પયાર્કુલે પાપતઃ
પ્રજ્ઞાને પિરતાે ͉ગરાં પ͈થ મુધા સʦચાયર્માણે જનૈઃ ।
સદ્ભાવે પરમેશ્વરસ્ય ચ િપતુઃ સʳદેહડાેલાં ગતે
દ્વ͑પઃ કૈતવમત્યર્કેિકતુરગ ʬવામʳતરા કˍસતામ્॥ ૧૮॥
ધમͭ - when dharma, નાશં - destroyed,

ઉપાગતે - when has been, િત્રભવુને - when the three worlds,

પયાર્કુલે - bewildered, confused, પાપતઃ - from wrong-doing,

પ્રજ્ઞાને - when true knowledge, પિરતઃ - everywhere,

͉ગરાં - of words, પ͈થ - way, course, મુધા - in vain,

સʦચાયર્માણે - being brought together, collected,
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જનૈઃ - by men, સદ્ભાવે - when true existance,

પરમેશ્વરસ્ય - of the supreme Lord, ચ - and,

િપતુઃ - of the Father, સʳદેહ - doubt, ડાેલાં - swing,

ગતે - has gone, દ્વ͑પઃ - protector, refuge,

કૈતવ - deceit, મત્યર્ - mortal,

કેિકતુરગ - peacock as a mount, ʬવાં - you,

અʳતરા - except, કઃ - who, સતાં - of the good. ૧૮

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered

by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been

brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence

of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of

the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

વૈરાગ્યં તવ િવત્તમˍતુ ક̗ણાં શક્નાે͈ષ હાતું કથં
દૂˈયˍતેઽˍતુ સમુદ્યમઃ િપʬ͆પદʱયાનં ચ િ ͔ક͕ તાદશૃમ્ ।
કામˍતેઽˍતુ િવગિહ͚͛તાે િવનમતાં રક્ષા ચ િ ͔ક͕ ગિહ͚͛તા
સ્કʳદચ્છદ્મમનુ́ ય િ ͔ક͕ નુ સમયં ક͐ʦચʭસમુદ્વ͑ક્ષસે॥ ૧૯॥
વૈરાગ્યં - dispasion, તવ - yours,

િવત્તં - accquistion, wealth, અˍતુ - maybe,

ક̗ણાં - compassion, શક્નાે͈ષ - you can,

હાતું - to forsake, કથં - how,

દૂˊયઃ - vile, reprehensible તે - to you, અˍતુ - may be,

સમુદ્યમઃ - great effort, િપʬ͆ - Father, પદ - feet,

ʱયાનં - meditation, ચ - and, િ ͔ક͕ - is,

તાદશૃં - of that kind, કામઃ - desire, તે - to you,

અˍતુ - maybe, િવગિહ͚͛તઃ - prohibited,

િવનમતાં - of those bowing (devotees) રક્ષા - protection,

ચ - and, િ ͔ક͕ - is, ગિહ͚͛તા - forbidden, denied,

સ્કʳદ - O Skanda, ચ્છદ્મ - disguise, મનુ́ ય - man,

િકન્નુ - do, સમયં - occasion, opportunity,

ક͐ʦચત્ - some, સમુદ્વ͑ક્ષસે - await. ૧૯
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19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?

Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet

of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied

to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

દૂરં યાિહ કુવાદ ધમર્̌ ͆ષ તે નેતઃ પરં પઙ્ગુતા
દુભ્રારr્ તે ભવુનં જહીિહ પિરતાે વધર્ˌવ સસંʭસતામ્ ।
સાેદયͭણ સમ͍ʳવતાે ભવુ͈મમાં પ્રાપ્તાે ગુ̗ગ્રામણીઃ
શરૂાʳતઃપુરનતે્રિવભ્રમહરાે દેવાે ભવાનીસતુઃ॥ ૨૦॥
દૂરં - far, at a distance, યાિહ - go,

કુવાદ - detracting, ધમર્̌ ͆ષ - bull of dharma,

તે - your, નેતઃ (ન ઇતઃ) - from here,

પરં - afterwards, પઙ્ગુતા - lameness,

દુભ્રારr્ તે - O confusion, બુવનં - world,

જહીિહ - leave, પિરતઃ - everywhere,

વધર્ˌવ - may increase, prosper, સસંત્ - association,

સતાં - of virtuous, સાેદયͭણ - with brother,

સમ͍ʳવતઃ - associated with, ભવું - world, ઇમાં - this,

પ્રાપ્તઃ - obtained, ગુ̗ - guru, ગ્રામણીઃ - leader, chief,

શરૂ - the demon Shura, અʳતઃપુર - females, wives of Shura,

નતે્ર - eyes, િવભ્રમ - amorous, હરઃ - destroyer,

દેવઃ - Lord, ભવાની - Parvati, સતુઃ - son. ૨૦

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous

increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this

world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the

demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

જન્મસ્થાનમવાʷય ગુપ્તમહમાે યાે ભેદમાધૂતવાન્
ભૂતાનાં ચરતાં ʷ͆થ͎ગ્વધિધયામાત્મવૈ યાે ભાસતે ।
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દેહં સવર્͈મદં જગચ્ચ િવભવાદાક્રʿય યઃ પ્રાે˄લસ-
ત્યેકˍતં ગુ̗મૂ͈ત͚͛માનમત રે લʿબાેદરભ્રાતરમ્॥ ૨૧॥
જન્મસ્થાનં - place of birth, અવાʷય - having obtained,

ગુપ્તમ્ - secret, અહમઃ - of the “I”, યઃ - who,

ભેદમ્ - dualism,

આધૂતવાન્ - shook off, ભૂતાનાં - of beings,

ચરતાં - (of)moving, ʷ͆થગ્ - several, different,

િવધ - kind, sort, િધયાં - in the intellect,

આત્મવૈ - very self, યઃ - who, ભાસતે - shines,

દેહં - body, સવ͜ - all, ઇદં - this, જગત્ - world,

ચ - and, િવભવાત્ - with might, glory,

આક્રʿય - having pervaded, યઃ - who, પ્રાે˄લસત્ય્ - shines,

અેકˍતં - that one, ગુ̗મૂ͈ત͞͝ - form of the guru,

આનમત - salute, રે - oh!,

લʿબાેદરભ્રાતરં - brother of Lambodara (Ganapati) ૨૧

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret

of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having

pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

અʳતયર્શ્ચ બિહિવ͚͛ધૂત͈ત͈મરં જ્યાે͈તમર્યં શાશ્વતં
સ્થાનં પ્રાʷય િવરાજતે િવનમતામજ્ઞાનમનુ્મૂલયન્ ।
પˈય͍ʳવશ્વમપીદમુ˄લસ͈ત યાે િવશ્વસ્ય પારે પર-
ˍતˍમૈ શ્રીરમણાય લાેકગુરવે શાેકસ્ય હʳત્રે નમઃ॥ ૨૨॥
અʳતઃ - inside, યઃ - who, ચ - and, બિહઃ - outside,

િવધૂત - removes, ͈ત͈મરં - darkness,

જ્યાે͈તમર્યં - made of light, શાશ્વતં - eternal,

સ્થાનં - state, પ્રાʷય - having obtained, િવરાજતે - shines,

િવનમતાં - of devotees, અજ્ઞાનં - ignorance,

ઉન્મૂલયન્ - uprooting, destroying, પˈયન્ - seeing,
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િવશ્વં - universe, અિપ - also, even, ઇદં - this,

ઉ˄લસ͈ત - sports, યઃ - who, િવશ્વસ્ય - of the universe,

પારે પરઃ - higher than, beyond, તˍમૈ - to him,

શ્રી રમણાય - Sri Ramana,

લાેકગુરવે - to the Guru of the world,

શાેકસ્ય હʳત્રે - the destroyer of sorrow,

નમઃ - salutations. ૨૨

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained

that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the

universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of

sorrow, salutations!

પ્રસરતાિદતઃ શભુિવલાેિકતમ્ ।
રમણ તે સકૃʬફલતુ મે કૃતમ્॥ ૨૩॥
પ્રસરતાિદતઃ - by the flowing forth, ઇતઃ - now,

શભુ - splendid, િવલાેિકતં - gaze, રમણ - O Ramana,

તે - your, સકૃત્ - at once, immediately,

ફલતુ - may it bear fruit, may it bless, મે - me,

કૃતં - done. ૨૩

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

રમણ જ͌ન્મનામિય ભવાન્ ગુ̗ઃ ।
અ͊ભદઆશયˍતવ મહાનુ̗ઃ॥ ૨૪॥
રમણ - O Ramana, જ͌ન્મનાં - of men, અિય - O,

ભવાન્ - you, ગુ̗ઃ - Guru, અ͊ભદા - non-difference,

આશયઃ - heart, તવ - your, મહાન્ - very,

ઉ̗ઃ - great, infinite. ૨૪

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.
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જગદહં પરઃ સુ્ફર͈ત મે ત્રયમ્ ।
સદ͊ભદં ͉ગરા તવ િવસશંયમ્॥ ૨૫॥
જગત્ - the world, અહં - “I”, પરઃ - the Supreme,

સુ્ફર͈ત - destroys, મે - for me, ત્રયં - the triad,

સત્ - the reality, અ͊ભદં - without differentiation,

͉ગરા - speech, word, તવ - your,

િવસશંયં - without doubt. ૨૫

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and

“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

ʬવદુપદેશતાે ગલ͈ત સિંવદા ।
મિય િનરʳયયા સદહમાે͊ભ͚͛દા॥ ૨૬॥
ʬવદુપદેશતઃ - from your teaching, ગલ͈ત - dropped, lost,

સિંવદા - by knowledge, મિય - to me,

િનરʳયયા - not other, inseparable,

સદહમાેઃ - between the reality and the ego,

͊ભદા - difference. ૨૬

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

અહ͈મ યાેઽʳતરˍતમમલં હૃિદ ।
અનુભવેમ ભાેˍતવ કૃપા યિદ॥ ૨૭॥
અહ͈મ - ego, યઃ - which, અʳતરઃ - Supreme Self,

તં - that, અમલં - pure, હૃિદ - in the Heart,

અનુભવેમ - we could experience, ભાેઃ - Oh, તવ - your,

કૃપા - grace, compassion, યિદ - if. ૨૭

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.
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ન ક̗ણા ગુણˍતવ િવદાં પતે ।
હૃદયતજેસઃ સહજભવૈતે॥ ૨૮॥
ન - not, ક̗ણા - compassion, ગુણઃ - quality,

તવ - yours, િવદાં - of the wise, પતે - Oh Lord,

હૃદય - heart, તજેસઃ - brilliance,

સહજભવૈ - only natural, તે - your. ૨૮

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

તવ તનʤુવર્લત્યનઘ િવદ્યુતા ।
તવ દગૃાતતા લસ͈ત ભાˌવતા॥ ૨૯॥
તવ - your, તનુઃ - body, ʤવલ͈ત - blazes,

અનઘ - Oh spotless one, િવદ્યુતા - as lightning,

તવ - your, દગૃ્ - look, આતતા - pervasive, extended,

લસ͈ત - shines, ભાˌવતા - bright. ૨૯

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

કબ͈લતં મનˍતવ િવભાે હૃદા ।
ʬવમ͊સ સʳતતં િવલ͊સતાે મુદા॥ ૩૦॥
કબ͈લતં - weakened, dissolved, મનઃ - mind, તવ - your,

િવભાે - Oh Lord, હૃદા - by the heart, ʬવં - you,

અ͊સ - are, સʳતતં - eternally,

િવલ͊સતાે - gleaming, shining, મુદા - with bliss. ૩૦

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are

eternally shining with bliss.

ભવુનભપૂતેભર્ગવતઃ કૃતે ।
ભવ͊સ પાચકાે યમવતાં પતે॥ ૩૧॥
ભવુન - mankind, ભૂ - universe, પતેઃ - of the Lord,

ભગવતઃ - of divine, કૃતે - for,
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ભવ͊સ - you are, પાચકઃ - the cook,

યમવતાં - of the self-controlled, પતે - Oh Lord. ૩૧

31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of

the self-controlled!

નરપશિૂનમાનહ͈મ તાડયન્ ।
પર͊શવાૈદનં િવતનષુે પચન્॥ ૩૨॥
નર - man, પશનૂ્ - beasts, ઇમાન્ - these,

અહ͈મ - ego, તાડયન્ - slaying,

પર͊શવાૈદનં - food for Supreme Shiva,

િવતનષુે - you prepare, make ready, પચન્ - cooking. ૩૨

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

͈ત͈મરા͌ણ ન કેવલં વચાે͊ભઃ
ક̗ણાપાઙ્ગિવલાેિકતૈશ્ચ ʳ͇ણામ્ ।
હૃદયે પ્રસર͍ʳત મદર્યʳતં
ભગવʳતં રમણં ગુ̗ં નમા͈મ॥ ૩૩॥
͈ત͈મરા͌ણ - darkness, ન - not, કેવલં - only,

વચાે͊ભઃ - by words, ક̗ણા - grace, compassion,

અપાઙ્ગ - from the corner of the eye, િવલાેિકતૈઃ - by glances,

ચ - and, ʳ͇ણાં - of men, હૃદયે - in the heart,

પ્રસર͍ʳત - prevails, મદર્યʳતં - destroying,

ભગવʳતં - Bhagavan, રમણં - Ramana,

ગુ̗ં - to Guru, નમા͈મ - I bow. ૩૩

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness

prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his

sidelong glances of grace and compassion.

ભવજલિનિ ͔ધ͕ ગાહં ગાહં ͉ચરાદલસાલસાન્
પદજલ̗હદ્વʳદ્વદ્વ͑પં ͉શ્રતાંˍતવ સʿપ્ર͈ત ।
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રમણભગવન્ કલ્યાણાનાં િનકેતન પાિહ નઃ
સદય દયયા ͊સક્તૈભર્ક્તાનપાઙ્ગિવલાેિકતૈઃ॥ ૩૪॥
ભવ - world, જલિનિ ͔ધ͕ - ocean,

ગાહં ગાહં - diving into again and again, ͉ચરાત્ - a long time,

અલસાલસાન્ - extremely tired, પદ - foot,

જલ̗હ - lotus, દ્વʳદ્વ - two, pair, દ્વ͑પં - island,

͉શ્રતાન્ - approached for refuge, તવ - your,

સʿપ્ર͈ત - now, at this moment,

રમણભગવન્ - Oh Bhagavan Ramana, કલ્યાણાનાં - of virtues,

િનકેતન - abode, પાિહ - protect, નઃ - us,

સદય - merciful, દયયા - with grace,

͊સક્તૈઃ - with pouring out, ભક્તાન્ - to the devotees,

અપાઙ્ગ - from the corner of the eye, િવલાેિકતૈઃ - by glances. ૩૪

34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the

world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the

island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,

please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

યિદ ન જનની ˍતʳયં દદ્યા͎ચ્છશાેબર્ત કા ગ͈તઃ
યિદ પશપુ͈તઃ ક્રાેધં કુયાર્ʭપશાેરવનં કુતઃ ।
યિદ પદજુષામાચાયર્ ʬવં િનહં͊સ ન સશંયં
ભ્રમશતપરાભૂતા અેતે તરʳતુ ભવં કથમ્॥ ૩૫॥
યિદ - if, ન - not, જનની - mother, ˍતʳયં - milk,

દદ્યાચ્ - would give, ͈છશાેઃ - of the child,

બત - oh!, alas, કા - what, ગ͈તઃ - the fate,

યિદ - if, પશપુ͈તઃ - cowherd, or Lord of creatures,

ક્રાેધં - anger, કુયાર્ત્ - would be, (would make),

પશાેઃ - of the cow, અવનં - preservation, protection,

કુતઃ - where, યિદ - if, પદ - feet,

જુષાં - resorting to, taking delight in, આચાયર્ - Teacher,
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ʬવં - you, િનહં͊સ - dispel, ન - not,

સશંયં - doubt, ભ્રમ - confusion,

શત - hundred, multiple, પરાભૂતા - overcome,

અેતે - these, તરʳતુ - may cross over,

ભવં - wordly existence, કથં - how? ૩૫

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of

the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for

the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over

this worldly existence?

િવશદહ͊સતે પૂણાર્ શા͍ʳતઃ સધુાકરસાેદરે
͏સ્થરʷ͆થુલયાેઃ પૂણાર્ શ͏ક્તદૃર્શાેરતુલા͉ચ͚͛ષાેઃ ।
હૃદયકમલે િનત્યા િનષ્ઠા બિહશ્ચ સરʭપ્રભે
રમણભગવન્ કાે વા માનૈી સમˍતવ ભૂતલે॥ ૩૬॥
િવશદ - bright, splendid, હ͊સતે - (in) smile,

પૂણાર્શા͍ʳતઃ - full of peace, સધુાકર - moon,

સાેદરે - related to, kin, ͏સ્થર - firm, steady,

ʷ͆થુલયાેઃ - (in) broad, large, પૂણાર્શ͏ક્તઃ - full of power,

દશૃાેઃ - (in) eyes, અતુલ - unequalled,

અ͉ચ͚͛ષાેઃ - (in) luster, હૃદય - heart,

કમલે - in the lotus, િનત્યા - eternal, િનષ્ઠા - abidance,

બિહઃ - outwards, ચ - and, સરત્ - flowing,

પ્રભે - splendor, radiance, રમણ - Ramana,

ભગવન્ - Oh Bhagavan, કઃ - who, વા - possibly, perhaps,

માનૈી - Muni, Sage, સમઃ - equal, તવ - your,

ભૂતલે - on the earth. ૩૬

36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes

are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the

lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?
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દેવી શ͏ક્તિરયં દશૃાેઃ ͉શ્રતજનʱવાʳતક્ષયાધાિયની
દેવી શ્રીિરયમʿબુ̒ક્ષમિહષી વક્ત્રાે સહસ્રચ્છદે ।
દેવી બ્રહ્મવધૂિરયં િવજયતે વ્યાહારગૂઢા પરા
િવશ્વાચાયર્ મહાનુભાવ રમણ ʬવાં ˍતાૈતુ કઃ પ્રાકૃતઃ॥ ૩૭॥
દેવી - Devi, Mother, શ͏ક્તઃ - shakti, power, ઇયં - here,

દશૃાેઃ - in (two) eyes, ͉શ્રત - attached to,

જન - man, ʱવાʳત - darkness, ignorance,

ક્ષય - to put an end to, આધાિયની - effecting,

દેિવ - Devi, શ્રીઃ - LakShmi, ઇયં - here,

અʿબુ - water, ̒ - born in, અક્ષ - eye,

મિહષી - wife, વક્ત્રે - (in) face,

સહસ્ર - one thousand, છદે - cover, veil, દેવી - Devi,

બ્રહ્મવધૂઃ - wife of Brahma=Saraswati, ઇયં - here,

િવજયતે - victory-causing, વ્યાહાર - utterance,

ગૂઢા - concealed, પરા - supreme, િવશ્વ - universe,

આચાયર્ - teacher, મહા - great, અનુભાવ - experience,

રમણ - O Ramana! ʬવાં - you, ˍતાૈતુ - may praise,

કઃ - who?, પ્રાકૃતઃ - ordinary. ૩૭

37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s

ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife

of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing

Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

સાેઽહં ̒તાે રમણભગવન્ પાદયાેˍતે દિવષ્ઠાે
યદ્યʷય͏ˍમન્મહ͈ત સમયે શ͏ક્તલાસ્યે પ્રˇ͆ત્તે ।
સયૂર્સ્યવે ʤવ͈લતમહસાે દૂરગાં નાથ શ͏ ͔ક્͕ત
િવશ્વસ્યાગ્ˀ˃̓ાં તવ મમ મનાે વીતદુઃખં તથાિપ॥ ૩૮॥
સાેઽહં - I that very person, myself, ̒તઃ - happened, become,

રમણભગવન્ - Oh Bhagavan Ramana, પાદયાેઃ - from (two) feet,

તે - your, દિવષ્ઠઃ - very far away,
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યદ્યʷય͏ˍમન્ - even though in this, મહ͈ત - great,

સમયે - occasion, time, શ͏ક્ત - Shakti, power,

લાસ્યે - dance, પ્રˇ͆ત્તે - begins,

સયૂર્સ્યવે - as of the sun, ʤવલ͈ત - blazing,

મહસઃ - knowledge, દૂરગાં - being far, remote,

ન - not, અથ - now, શ͏ ͔ક્͕ત - Shakti,

િવશ્વસ્ય - of the universe, અ˗યાં - topmost,

તવ - your, મમ - mine, મનઃ - mind,

વીત - vanished, દુઃખં - sorrow,

તથાિપ - even though. ૩૮

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan

Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

તદ્ભાગધેયમસમાનમનેકમાૈિન-
વાસા͉જ͚͛તં ͉ક્ષ͈તʾ͆તઃ ખલુ લાેિહતસ્ય ।
અઙ્ગીચકાર ભગવાન્ રમણાે મહ͈ષ͚͛-
રʳયષેુ સʭસુ યિદમં બહુષુ સ્થલષેુ॥ ૩૯॥
તત્ - that, ભાગ - good fortune, ધેયં - giving,

અસમાનં - unequalled, અનેક - many, માૈિન - saints,

વાસ - dwelling, અ͉જ͚͛તં - earned, accquired,

͉ક્ષ͈ત - mountain, ʾ͆તઃ - borne, accquired,

ખલુ - indeed, verily, લાેિહતસ્ય - of the red-coloured,

અઙ્ગીચકાર - chose, ભગવાન્ - Bhagavan,

રમણઃ - Ramana, મહ͈ષ͚͛ઃ - Maharshi,

અʳયષેુ - among others, સʭસુ - good, holy,

યત્ - because, since, ઇમં - this,

બહુષુ - among many, સ્થલષેુ - places. ૩૯

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
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(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now

unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

શા͍ʳતિન͚͛તાʳતમિધકા પરમાસ્ય શ͏ક્ત-

વͱરાગ્યમદ્ભુતતમં ક̗ણા તુ સાʳદ્રા ।
જ્ઞાનં િનરˍતકુહનં મધુરં ચ ˇ͇તં્ત
ʳ͇ણાં િનદશર્નમયં રમણાે મહ͈ષ͚͛ઃ॥ ૪૦॥
શા͍ʳતઃ - peace, િનતાʳતં - extraordinary,

અિધકા - surpassing, superior, પરમા - chief, highest,

અસ્ય - of him, શ͏ક્તઃ - power,

વૈરાગ્યં - dispassion, renunciation,

અદ્ભુતતમં - most extraordinary, ક̗ણા - compassion,

તુ - used as exclamation, સાʳદ્રા - strong, intense,

જ્ઞાનં - knowledge, િનરˍત - banished,

કુહનં - hypocrisy, મધુરં - sweet, pleasant,

ચ - and, ˇ͆તં્ત - conduct,

ʳ͇ણાં - for, of men, mankind,

િનદશર્નં - pointed to, indicated, અયં - this,

રમણઃ - Ramana, મહ͈ષ͚͛ઃ - Maharshi. ૪૦

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary

dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished

hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated

(as the ideal) for mankind.

નાર͊ ͔સ͕િહગર્ણપ͈તવાર્͊સષ્ઠાે રમણં ગુ̗મ્ ।
ચʬવાિ ͔ર͕શ͌ન્મતૈઃ પદૈ્યઃ સ્કʳદાંશં ˍતુતવાʳ͈͆ષમ્॥
નાર͊ ͔સ͕િહઃ - son of Narasimha, ગણપ͈તઃ - Ganapati,

વા͊સષ્ઠઃ - Vasishta, રમણં ગુ̗ં - Guru Ramana,

ચʬવાિ ͔ર͕શન્ - forty, ͈મતૈઃ - by measured,

પદૈ્યઃ - verses, સ્કʳદ - Skanda, અંશં - incarnation,

ˍતુતવાન્ - praised, ઋ͈ ͔ષ͕ - Rishi. ૦૦૦
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Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

ૐ તત્ સત્
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